
BALADA DE LA HANNA CASH

1
Amb el gec de cotó, el mocador groc
i amb els seus ulls dels negres llacs,
sense diners ni cap talent, però
amb els cabells negres, deixats anar
fins als peus, encara més negres:
aquesta era la Hanna Cash, fill meu,
que ensarronava més d’un «gentleman».
Amb el vent va arribar i se’n va anar amb el vent
que bufa per les sabanes.

2
No tenia sabates ni tenia camisa,
ni sabia cap cant coral!
I com un gat surava dins la gran ciutat,
com un petit gat fosc, entre trossos de fusta,
entre cadàvers als negres canals.
Els gots d’absenta els deixava prou nets,
pro ella mateixa no es rentava mai,
i en canvi abans, la Hanna Cash, fill meu,
de neta ho havia estat.

3
I una nit va entrar al bar dels mariners
amb els seus ulls dels negres llacs,
i va topar J. Kent, de cabells eriçats,
que era el pinxo del bar dels mariners,
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i ell se la va emportar!
I quan el dropo d’en Kent es grata
la tinya i li clava els ulls a sobre,
llavors se sent la Hanna Cash, fill meu,
mirada de dalt a baix.

4
I «van viure junts» entre el peix i la caça
i «units van passar per la vida».
No tenien un llit ni una taula tan sols,
i tampoc no tenien peix ni carn,
ni un nom per posar als fills.
Però tant si bufa el vent de tempesta
com si la pluja inunda les sabanes,
mai s’aparta la Hanna Cash, fill meu,
de l’home que ella ha triat.

5
El xèrif diu que ell és un trinxeraire,
i la lletera diu: «No llaura dret.»
Ella, però, contesta: «Bé, ¿i què?
És el meu home.» I com que s’ho podia permetre, 
no el va deixar. Justament per això.
I si ell de tant en tant fa de les seves,
i si després li clava una allisada,
l’únic que es pregunta la Hanna Cash, fill meu,
és si ella l’estima prou.

6
No hi havia teulada damunt el bressol,
i aquells pares rebien tots els cops.
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Caminaven tots dos, any rere any,
de la ciutat d’asfalt als boscos
i dels boscos a les sabanes.
Així com, plogui o nevi, vas fent via
fins que no pots aguantar més,
així va anar la Hanna Cash, fill meu,
allà on anava el seu home.

7
Cap vestit no era tan pobre com el d’ella,
ni per a ella existien els diumenges,
ni excursions de tots tres fins a l’hostal
de les coques de cireres, ni pa blanc al calaix,
ni cap so d’una harmònica.
I cada dia era igual que els altres
i el sol no brillava mai prou,
pro al rostre de la Hanna Cash, fill meu,
el sol hi brillava sempre.

8
Si ell robava uns peixos, robava ella la sal.
Era així, perquè «la vida és dura».
I quan ella guisava els peixos, mireu:
els nens, damunt la falda del pare,
el catecisme recitaven.
Cinquanta anys, enmig de la nit i el vent,
van dormir en un mateix llit.
Aquesta va ser la Hanna Cash, fill meu,
que Déu l’hi pagui algun dia.
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